MS. MARU CUETO

INTERPRETER AND TRANSLATOR OF SPANISH AND ENGLISH

EDUCATION

· Southern Methodist University, Dallas Texas.  MASTER’S DEGREE IN ART HISTORY.  Thesis on an ancient Roman mosaic with Egyptian-style figures on display at the Metropolitan Museum of Art in New York. 1987-1994.  GPA:  3.8/4.

· University of Dallas, Irving, Texas.  BACHELOR’S DEGREE IN ART HISTORY.  Thesis on symbolic images in the work of Frida Kahlo.  1984-1986.  Studied fall semester of 1985 in the Rome campus.

· Universidad Anahuac, Mexico City.  ARCHITECTURAL STUDIES.  1982-1983.

NATIVE LANGUAGES FOR TRANSLATION/INTERPRETATION AND INSTRUCTION:   
· SPANISH.- 100% fluent, as source or target language

· ENGLISH.- 100% fluent, as source or target language

OTHER LANGUAGES:

· ITALIAN.- advanced knowledge, can translate/interpret simple material into Spanish or English 

· FRENCH.- advanced knowledge, can translate/interpret simple material into Spanish or English

· GERMAN.- intermediate level (ZDaF), can translate/interpret basic material into Spanish or English

SPECIAL WORK FIELDS: 


· ARTS AND CULTURE (history, film, archaeology, music, travel, entertainment) 

· ADVERTISING

· TECHNICAL.-  ENGINEERING:  ENERGY (GAS AND POWER)




LIST OF CLIENTS FOR TRANSLATION/INTERPRETATION OR INSTRUCTION:  Trigen Energy, Apolo Prudential, SERHA Operadora de Restaurantes, The Language Connection, The Boston Consulting Group, Munsch and Hardt Law Firm, Compass Bank, Ornelas and Associates, Hal Riney and Partners (from San Francisco work done in San Antonio), Hyer Elementary School, Southern Methodist University (Dr. Hal Williams and Prof. Sam Ratcliffe), The Meadows Art Museum, Inlingua School of Languages, Accento-The Language Company, Refraction Technology.  1985-present, Mexico City and Dallas.
PUBLICATIONS 

· “Resplandor Ortodoxo,” Milenio 19 (5 enero 1998):  62-63; 

· “El protagonista de Torbay,” “Un precedente legal de la era victoriana,” and “Notitas del Conde de Buenavista,” Boletín Cuatrimestral del Museo Nacional de San Carlos 2 (enero-abril 1998); 

· Museo Nacional de San Carlos ed., “Grabado y grabador en la era victoriana,”  La era victoriana (Milán:  Américo Arte Editores, 1997), 218-219; 

· “Imágenes Mitológicas:  Leyendas grecorromanas sobre papel,” Boletín Cuatrimestral del Museo Nacional de San Carlos 1 (septiembre-diciembre 1997):  3

WORK EXPERIENCE

OFFICE AND MARKETING MANAGER for Tractebel Energy: promote hedging instruments (options), offer risk management and fuel management services of natural gas to the industrial sector, originate business through company and personal contacts, organize company seminars and meetings (national and international), translate and interpret (English to Spanish or vice versa) related material February 2000-August 2001.  

ASSISTANT AND TRANSLATOR/INTERPRETER, EDITOR Pasotrónica (joint venture of El Paso Energy of the USA and Westcoast International of Canada):  Conducted field surveys at energy-consuming plants, government and private entities; translated into English or Spanish and summarized the results;  translated and edited engineering documents such as risk and reliability audits, specifications, manuals, reports, studies, evaluations, bids, scope and schedule programs, presentations, brochures;  consecutive or simultaneous translation, into English or Spanish, during meetings and presentations. June 1998-August 1999, Mexico City.

CURATOR AND RESEARCHER for the Instituto Nacional de Bellas Artes (INBA) in the following museums:  Museo Nacional de San Carlos.- collaborated in the Prints Department in the complete process of mounting exhibits including selection of works to be exhibited, museography, and writing of scripts for information for the public;  Museo del Palacio de Bellas Artes.- participated in the complete process of exhibition mounting including the writing of texts for catalogs; Museo de Arte Carrillo Gil.-  as curator of the permanent collection identified graphic works of the collection and participated in the museum´s exhibits and media releases such as radio and press conferences. February 1996-December 1997, Mexico City.
CHIEF CURATOR of the Museo Dolores Olmedo Patiño which houses the world’s largest collection of works by Diego Rivera and Frida Kahlo, as well as works by Angelina Beloff, Precolumbian pieces and Folk Art.  Main responsibilities included preservation, conservation, and restoration of the museum’s permanent collection;  improvement of the museography;  national and international travel as Commissar to collect and install exhibits;  guiding special guests and media.  February 1995-February 1996, Mexico City.
IMPORT TRADER’S ASSISTANT at Shortell Brothers International.  Responsible for finding, selecting, contracting, and developing Mexican business partners.  Leveraged connections in Mexico.  Served as broker and arranged for deliveries.  Products imported:  fresh and dried flowers, silver, pewter, hand-made furniture and hand-blown glass.  1990-1991, Dallas.
FREE-LANCE COPYWRITER  Emphasis on creative writing and translation of Spanish targeted advertising projects.  Leveraged bilingual and bicultural skills.  Clients have included:  The Richards Group (Home Depot), 1994;  Ornelas and Associates (Bank One, MCI, Wrangler ad PEPSI), 1991-1992, Dallas.
ASSISTANT TO THE CURATOR at the DeGolyer Library, Southern Methodist University.  Responsible for accessioning and cataloguing books, journals, documents, objects, and c. 2000 negatives and the corresponding contacts of photographer Richard Steinheimer;  for reproduction of manuscripts, drawings and photographs, and for making information accessible to the public.  Handled the necessary material to serve research requests, filing, and editing.  Undertook private research projects.  1991-1992, Dallas.
TEACHING ASSISTANT, ART HISTORY DEPARTMENT, Southern Methodist University.  Assistant to Dr. Alessandra Comini in the Spring of 1989;  assistant to Prof. John Lunsford in the fall of 1988, Dallas.
ASSISTANT TO THE LIBRARIAN, FINE ARTS LIBRARY, Southern Methodist University.  Duties included control of books’ circulation, providing information and guidance to library users, shelving. 1987-1988, Dallas.

PERSONAL BACKGROUND:  Mexican and American citizen raised in Mexico City, have lived, studied and worked in Mexico and the U.S., have traveled extensively world-wide.  Special interest in film, music, and Latin American literature.  Volunteer reader at the North Texas Taping and Radio for the Blind (1992-1994).

COMPUTER KNOWLEDGE:  Microsoft Word, Power Point, basic Excel, and internet searches

LANGUAGE INSTRUCTION TRAINING:  Inlingua School of Languages, Dallas, TX 1984-1985, Accento, the Language Company, Dallas, Tx. 1987-1992.
	REFERENCES IN MEXICO


	REFERENCES IN USA/CANADA

	Michel Haddad, Director General

Operador de Restaurantes SERHA S.A de C.V.

Tel. (52-55) 5251-5121 and5251-6823
	Professor John Lunsford, former Director

Meadows Museum of Art

Southern Methodist University

Tel. (214) 768-2516 



	Rafael Topete, Project Developer

Westcoast International

Torre Candela, Sierra Candela, México, D.F.

Tel. (52-55) 5202-6270 ext.77 and 5536-2363
	David McLean, Director

David McLean and Associates

330 Richmond St. Suite 200,Chatham, Ontario N7M 1P7 Canadá

Tel.(519) 351-8155, fax 351-8183

	Jos Remacle, Director Operations 

Tracetebel 

jremacle@attglobal.net
	Ms. Sharon Komorn, former Manager

North Texas Taping and Radio for the Blind (now Reading Resource)

Tel. (214) 691-4338



	David Thornton, Head of Global Business

HSBC Bank

Campos Elíseos No.1, piso 5

11560 México, D.F.

Tel. (52-55) 5327-4623 and 5327-5100
	Dr. Hal Williams, Professor

History Department

Southern Methodist University

Tel. (214) 768-4043
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E mail:  maru_cueto@hotmail.com   Tel. and fax (52-55) 5280-0603, Cell phone (52-55) 1951-3207

Temístocles, No. 50-2, Col. Polanco, 11560 México, D.F.  From Acapulco dial 01-55-1951-3207

